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Thank you, Larry. 

It’s a pleasure – and a duty – to be with you at this 

turning point for Canada and for the world. 

Today, I’ll talk about the rupture in the world order, the 

end of a nice story, and the beginning of a brutal reality 

where geopolitics among the great powers is not subject 

to any constraints. 

But I also submit to you that other countries, particularly 

middle powers like Canada, are not powerless. They have 

the capacity to build a new order that embodies our 

values, like respect for human rights, sustainable 

development, solidarity, sovereignty, and territorial 

integrity of states. 

The power of the less powerful begins with honesty. 

Every day we are reminded that we live in an era of great 

power rivalry. That the rules-based order is fading. That 

the strong do what they can, and the weak suffer what 

they must. 

This aphorism of Thucydides is presented as inevitable – 

the natural logic of international relations reasserting 

itself. And faced with this logic, there is a strong 

tendency for countries to go along to get along. To 

accommodate. To avoid trouble. To hope that compliance 

will buy safety. 

「原則と現実―カナダの進む道」 

世界経済フォーラム年次総会 マーク・カーニー

首相演説 

2026 年 1月 20日 スイス、ダボス 

 カナダ、そして世界が転換点を迎えているい

ま、皆様と共にここにいることは、光栄であると同

時に私の責務でもあります。 

 本日私は、世界秩序の断絶、美しい物語の

終焉（しゅうえん）、そして大国間の地政学が

一切の制約を受けない残酷な現実の始まりに

ついて話します。 

 

 しかし同時に申し上げたいのは、カナダのよう

なミドルパワー（中堅国家）をはじめとする他

の国々が無力ではないということです。これらの

国々は人権尊重、持続可能な開発、連帯、

主権、領土の一体性といった、私たちの価値観

を体現する新たな秩序を構築する能力を持っ

ているのです。 

 弱き者の力は誠実であることから始まります。 

 私たちは、大国の競争が激化する時代に生

きていることを日々思い知らされています。ルー

ルに基づく秩序は衰えつつあります。 

 「強者はしたいことをして、弱者はそれを耐え

忍ぶ」 

 トゥキディデスのこの警句は不可避なものとし

て語られます―国際関係の自然な論理が再び

前面に出てきているのだと。そしてこの論理に直

面して、各国は波風を立てずにやっていくために

同調する傾向が強くなっています。迎合し、トラ

ブルを避け、従順であることによって安全を買お

うとする。 



It won’t. 

So, what are our options? 

In 1978, the Czech dissident Václav Havel wrote an essay 

called The Power of the Powerless. In it, he asked a 

simple question: how did the communist system sustain 

itself? 

His answer began with a greengrocer. Every morning, 

this shopkeeper places a sign in his window: “Workers of 

the world, unite!” He does not believe it. No one believes 

it. But he places the sign anyway – to avoid trouble, to 

signal compliance, to get along. And because every 

shopkeeper on every street does the same, the system 

persists. 

Not through violence alone, but through the participation 

of ordinary people in rituals they privately know to be 

false. 

Havel called this “living within a lie.” The system’s 

power comes not from its truth but from everyone’s 

willingness to perform as if it were true. And its fragility 

comes from the same source: when even one person stops 

performing — when the greengrocer removes his sign ― 

the illusion begins to crack. 

It is time for companies and countries to take their signs 

down. 

For decades, countries like Canada prospered under what 

we called the rules-based international order. We joined 

its institutions, praised its principles, and benefited from 

its predictability. We could pursue values-based foreign 

policies under its protection. 

 しかし、そうはいきません。 

 では、私たちにはどのような選択肢があるので

しょう？ 

 1978 年、チェコの反体制派ヴァーツラフ・ハヴ

ェルは「力なき者たちの力」と題するエッセーを書

きました。その中で、彼はシンプルな問いを投げ

かけています。 

 共産主義体制はいかにして存続したのか？ 

 彼の答えは青果店から始まります。毎朝、店

主は店頭に看板を掲げます。「全世界の労働

者よ、団結せよ！」。彼はそれを信じていませ

ん。信じている人は誰もいません。それでも彼は

看板を掲げます―トラブルを避けるため、従順

であることを示すため、うまくやっていくために。そ

して、どの通りの店主も皆同じことをするから、体

制は存続するのです。 

 暴力だけではなく、人々が内心では誤りと知り

つつ儀式に参加することによって、体制は維持さ

れるのです。 

 ハヴェルはこれを「うその中で生きる」と呼びまし

た。体制の力は真実からではなく、真実である

かのように振る舞おうとする皆の意思から生まれ

ます。そしてその脆弱（ぜいじゃく）性も源は同

じです―たった一人でも演技をやめたとき、青果

店の店主が看板を取り外したとき、その幻想は

ひび割れ始めるのです。 

 いまこそ、企業も国家もこの看板を取り外すと

きです。 

 数十年にわたって、カナダのような国々は、い

わゆる「ルールに基づく国際秩序」のもとで繁栄

してきました。私たちはその体制に加わり、その

原則を称賛し、それが予測可能であることから

恩恵を受けました。その保護のもとで、価値観



We knew the story of the international rules-based order 

was partially false. That the strongest would exempt 

themselves when convenient. That trade rules were 

enforced asymmetrically. And that international law 

applied with varying rigour depending on the identity of 

the accused or the victim. 

This fiction was useful, and American hegemony, in 

particular, helped provide public goods: open sea lanes, a 

stable financial system, collective security, and support 

for frameworks for resolving disputes. 

So, we placed the sign in the window. We participated in 

the rituals. And largely avoided calling out the gaps 

between rhetoric and reality. 

This bargain no longer works. 

Let me be direct: we are in the midst of a rupture, not a 

transition. 

Over the past two decades, a series of crises in finance, 

health, energy, and geopolitics laid bare the risks of 

extreme global integration. 

More recently, great powers began using economic 

integration as weapons. Tariffs as leverage. Financial 

infrastructure as coercion. Supply chains as 

vulnerabilities to be exploited. 

You cannot “live within the lie” of mutual benefit 

through integration when integration becomes the source 

of your subordination. 

に基づく外交政策を追求することができました。 

 私たちは、この「ルールに基づく国際秩序」の

物語が部分的に虚構であることを知っていまし

た。強大な国は都合の良いときに自らをルール

の適用外にするということを。貿易ルールが非対

称的に執行されるということを。そして国際法が

どれほど厳格に適用されるかは、被告や被害者

が誰であるかによって異なるということを。 

 この虚構は便利なもので、特にアメリカの覇権

は公共財の創出につながりました。開かれた海

上航路、安定した金融システム、集団的安全

保障、紛争解決の枠組みへの支援などです。 

 だから、私たちは看板を掲げました。儀式に参

加しました。そして、言葉と現実の間の隔たりを

指摘することをほとんど避けてきました。 

 しかし、このような取引はいまや機能しなくなっ

ています。 

 率直に申し上げます。私たちは移行期ではな

く、断絶の真っただ中にいます。 

 この 20年間で、金融、保健、エネルギー、地

政学における一連の危機を通して、極端なグロ

ーバル統合に伴うリスクが露呈しました。 

 近年では、大国が経済統合を武器として利

用し始めました。関税を力として。金融インフラ

を威圧の手段として。サプライチェーンを利用す

べき脆弱（ぜいじゃく）性として。 

 統合が従属の源泉となるのであれば、相互利

益という「うその中で生きる」ことはできません。 

 

 

 



The multilateral institutions on which middle powers 

relied― the WTO, the UN, the COP – the architecture of 

collective problem solving – are greatly diminished. 

As a result, many countries are drawing the same 

conclusions. They must develop greater strategic 

autonomy: in energy, food, critical minerals, in finance, 

and supply chains. 

This impulse is understandable. A country that cannot 

feed itself, fuel itself, or defend itself has few options. 

When the rules no longer protect you, you must protect 

yourself. 

But let us be clear-eyed about where this leads. A world 

of fortresses will be poorer, more fragile, and less 

sustainable. 

And there is another truth: if great powers abandon even 

the pretence of rules and values for the unhindered 

pursuit of their power and interests, the gains from 

“transactionalism” become harder to replicate. Hegemons 

cannot continually monetize their relationships. 

Allies will diversify to hedge against uncertainty. Buy 

insurance. Increase options. This rebuilds sovereignty – 

sovereignty that was once grounded in rules, but will be 

increasingly anchored in the ability to withstand pressure. 

As I said, such classic risk management comes at a price, 

but that cost of strategic autonomy, of sovereignty, can 

also be shared. Collective investments in resilience are 

cheaper than everyone building their own fortress. Shared 

standards reduce fragmentation. Complementarities are 

positive sum. 

 ミドルパワーが頼りにしてきた多国間機関

―WTO、国連、COP などの集団的問題解決

の枠組み―は著しく弱体化しています。 

 その結果、多くの国が同じ結論に至っていま

す。エネルギー、食料、重要鉱物、金融、サプラ

イチェーンについて、より強力な戦略的自律性

を確立しなければならないと。 

 この動きは理解できます。自国で食料を調達

できず、燃料を供給できず、防衛もできない国

には選択肢が限られます。もはやルールが守って

くれないなら、自らが国を守らなければなりませ

ん。 

 しかし、これによって何が起きるかを冷静に見

極める必要があります。要塞（ようさい）化さ

れた世界は、貧しく、脆弱で、持続可能性に欠

けます。 

 そして、もうひとつ真実があります。大国がルー

ルや価値観の体裁すら捨てて、権力と利益の

追求に走れば、「取引主義」の利益を再現する

ことは困難になります。覇権国家は継続的に関

係を金銭化できなくなります。 

 同盟国は、不確実性をヘッジするために多角

化を進めます。保険をかけ、選択肢を増やそう

とします。これによって主権を再構築します―か

つてはルールに根ざしていた主権が、圧力に耐

える能力に依拠するようになります。 

 既に申し上げたように、こうした古典的なリスク

管理には代償が伴います。しかし戦略的自律

性、つまり主権のコストは共有することも可能で

す。レジリエンスのために共同で投資すれば、そ

れぞれが独自の要塞を築くより低コストです。共

通の基準は分断を軽減し、相互に補完するこ

とはポジティブ・サムをもたらします。 

 



The question for middle powers, like Canada, is not 

whether to adapt to this new reality. We must. The 

question is whether we adapt by simply building higher 

walls – or whether we can do something more ambitious. 

Canada was amongst the first to hear the wake-up call, 

leading us to fundamentally shift our strategic posture. 

Canadians know that our old, comfortable assumption 

that our geography and alliance memberships 

automatically conferred prosperity and security is no 

longer valid. 

Our new approach rests on what Alexander Stubb has 

termed “values-based realism” – or, to put it another way, 

we aim to be principled and pragmatic. 

Principled in our commitment to fundamental values: 

sovereignty and territorial integrity, the prohibition of the 

use of force except when consistent with the UN Charter, 

respect for human rights. 

Pragmatic in recognising that progress is often 

incremental, that interests diverge, that not every partner 

shares our values. We are engaging broadly, strategically, 

with open eyes. We actively take on the world as it is, not 

wait for a world we wish to be. 

Canada is calibrating our relationships so their depth 

reflects our values. We are prioritising broad engagement 

to maximise our influence, given the fluidity of the world 

order, the risks that this poses, and the stakes for what 

comes next. 

We are no longer relying on just the strength of our 

values, but also on the value of our strength. 

 カナダのようなミドルパワーにとって、問題はこの

新しい現実に適応すべきかどうかではありませ

ん。適応しなければならないのです。問題は、

単に高い壁を築くことで適応するのか、それとも

もっと大胆なことをできるのか、ということです。 

 カナダはこの警鐘をいち早く受け止め、戦略姿

勢を根本的に転換しました。 

 カナダ国民は、地理的な条件と同盟関係によ

って自動的に繁栄と安全がもたらされるという、

これまでの安楽な前提はもはや有効ではないこ

とを認識しています。 

 私たちの新しいアプローチは、アレクサンデル・

ストゥブが「価値に基づくリアリズム」と呼んだ、原

則に基づきつつ現実的であることに根ざしていま

す。 

 基本的価値、すなわち主権と領土の一体

性、国連憲章にのっとった場合を除く武力行使

の禁止、人権の尊重に対するコミットメントにお

いて原則を貫くこと。 

 進歩は多くの場合漸進的であり、利害は分か

れ、すべてのパートナーが私たちと価値観を共

有しているわけではないことを認識して、現実的

であること。私たちは広く、戦略的に、現実を直

視しながら関与しています。理想とする世界を

待つのではなく、あるがままの世界を主体的に

受け止めます。 

 カナダは、その深さが私たちの価値観を反映す

るように、対外関係を調整しています。世界秩

序の流動性、それがもたらすリスク、そして次に

起きることへの重大な利害を考慮し、影響力を

最大化するために、幅広い関与を重視していま

す。 

 もはや価値観の力だけに頼るのではなく、私た

ちの力が持つ価値も頼りにしているのです。 



We are building that strength at home. 

Since my government took office, we have cut taxes on 

incomes, capital gains and business investment, we have 

removed all federal barriers to interprovincial trade, and 

we are fast-tracking a trillion dollars of investment in 

energy, AI, critical minerals, new trade corridors, and 

beyond. 

We are doubling our defence spending by 2030 and are 

doing so in ways that builds our domestic industries. 

We are rapidly diversifying abroad. We have agreed a 

comprehensive strategic partnership with the European 

Union, including joining SAFE, Europe’s defence 

procurement arrangements. 

We have signed twelve other trade and security deals on 

four continents in the last six months. 

In the past few days, we have concluded new strategic 

partnerships with China and Qatar. 

We are negotiating free trade pacts with India, ASEAN, 

Thailand, Philippines, Mercosur. 

To help solve global problems, we are pursuing variable 

geometry― different coalitions for different issues, based 

on values and interests. 

On Ukraine, we are a core member of the Coalition of the 

Willing and one of the largest per-capita contributors to 

its defence and security. 

On Arctic sovereignty, we stand firmly with Greenland 

and Denmark and fully support their unique right to 

 カナダは国内でその強さを築いています。 

 私の政権が発足して以来、所得税、キャピタ

ルゲイン課税、事業投資税を削減し、州間の

貿易に関する連邦の障壁をすべて撤廃しまし

た。エネルギー、AI、重要鉱物、新たな貿易回

廊などへの 1兆カナダドル規模の投資を迅速に

進めています。 

 国内産業を育成する方法を取りながら、

2030 年までに防衛費を倍増させます。 

 海外でも、多角化を迅速に進めています。欧

州連合とは包括的戦略パートナーシップで合意

し、欧州の防衛物資調達枠組み「SAFE」に参

加します。 

 

 このほかにも、最近 6 カ月間で 4大陸におい

て 12 の貿易および安全保障協定を締結して

います。 

 ここ数日では、中国およびカタールと新たな戦

略的パートナーシップを締結しました。 

 現在、インド、ASEAN、タイ、フィリピン、メルコ

スールとの間で自由貿易協定交渉を進めてい

ます。 

 グローバルな問題の解決に向けて、私たちは

価値観と利益に基づき、課題ごとに異なる連合

を形成する「可変的な幾何学」を追求していま

す。 

 ウクライナ問題では、カナダは有志連合の中

核メンバーとして、防衛・安全保障分野で国民

一人当たり最大の貢献をしている国のひとつで

す。 

 北極圏の主権問題では、グリーンランドとデン

マークを断固として支持し、グリーンランドの未来



determine Greenland’s future. Our commitment to Article 

5 is unwavering. 

We are working with our NATO allies (including the 

Nordic Baltic 8) to further secure the alliance’s northern 

and western flanks, including through Canada’s 

unprecedented investments in over-the-horizon radar, 

submarines, aircraft, and boots on the ground. Canada 

strongly opposes tariffs over Greenland and calls for 

focused talks to achieve shared objectives of security and 

prosperity for the Arctic. 

On plurilateral trade, we are championing efforts to build 

a bridge between the Trans-Pacific Partnership and the 

European Union, creating a new trading block of 1.5 

billion people. 

On critical minerals, we are forming buyer’s clubs 

anchored in the G7 so that the world can diversify away 

from concentrated supply. 

On AI, we are cooperating with like-minded democracies 

to ensure we will not ultimately be forced to choose 

between hegemons and hyperscalers. 

This is not naive multilateralism. Nor is it relying on 

diminished institutions. It is building the coalitions that 

work, issue by issue, with partners who share enough 

common ground to act together. In some cases, this will 

be the vast majority of nations. 

And it is creating a dense web of connections across 

trade, investment, culture on which we can draw for 

future challenges and opportunities. 

を決定する独自の権利を全面的に支持しま

す。（NATO）第 5条へのコミットメントが揺ら

ぐことはありません。 

 さらに、NATO同盟国（北欧バルト 8 カ国を

含む）と連携し、カナダが前例のない規模で投

資する超水平線レーダー、潜水艦、航空機、

地上部隊の配備などを通じて、同盟の北方お

よび西方の防衛を強化しています。カナダはグリ

ーンランドをめぐる関税措置に強く反対し、北極

圏の安全保障と繁栄という共通目標の達成に

向けた集中的な協議を求めます。 

 多国間貿易については、環太平洋経済連携

協定と欧州連合の架け橋となる取り組みを主

導し、15億人を擁する新たな貿易圏の構築を

推進しています。 

 

 重要鉱物については、G7 を基盤とする「バイ

ヤーズ・クラブ」を形成し、供給の集中から脱却

した世界的な多角化を図ります。 

 AI 分野では、志を同じくする民主主義国家

が協力することにより、覇権国家か巨大 IT企

業かという二者択一を迫られる事態を回避しま

す。 

 これは甘い考えの多国間主義ではなく、衰退

した国際機関への依存でもありません。共通の

基盤を十分に共有して行動するパートナーと、

課題ごとに機能する連合を構築する取り組み

です。大多数の国が加わる連合になることもあ

るでしょう。 

 これによって貿易、投資、文化にわたり密接な

連携網を構築し、将来の課題と機会に対応す

るための基盤を築いています。 

 



Middle powers must act together because if you are not at 

the table, you are on the menu. 

Great powers can afford to go it alone. They have the 

market size, the military capacity, the leverage to dictate 

terms. Middle powers do not. But when we only negotiate 

bilaterally with a hegemon, we negotiate from weakness. 

We accept what is offered. We compete with each other 

to be the most accommodating. 

This is not sovereignty. It is the performance of 

sovereignty while accepting subordination. 

In a world of great power rivalry, the countries in 

between have a choice: to compete with each other for 

favour or to combine to create a third path with impact. 

We should not allow the rise of hard power to blind us to 

the fact that the power of legitimacy, integrity, and rules 

will remain strong ― if we choose to wield it together. 

Which brings me back to Havel. 

What would it mean for middle powers to “live in truth”? 

It means naming reality. Stop invoking the “rules-based 

international order” as though it still functions as 

advertised. Call the system what it is: a period of 

intensifying great power rivalry, where the most powerful 

pursue their interests using economic integration as a 

weapon of coercion. 

It means acting consistently. Apply the same standards to 

allies and rivals. When middle powers criticise economic 

intimidation from one direction but stay silent when it 

 ミドルパワーは結束して行動しなければなりま

せん。交渉のテーブルに着かなければ、自らがメ

ニューに載せられてしまうからです。 

 大国は単独で行動できます。市場規模、軍

事力、条件を押し付ける影響力を有しているか

らです。ミドルパワーにはそれがありません。このた

め、覇権国と二国間で交渉するだけでは、弱い

立場で交渉しなければなりません。提示された

条件を受け入れ、最も譲歩する国になるよう競

い合うことになります。 

 これは主権ではありません。従属することを受

け入れつつ主権を演じているに過ぎません。 

 大国間の競争が激化する世界において、その

はざまにある国々には選択肢があります。互い

に影響力を競うのか、それとも連携して影響力

をもつ第三の道を切り開くかです。 

 ハードパワーの台頭に目を奪われて、正統

性、誠実さ、ルールに基づく力の強さが損なわ

れることはないという事実を見失ってはなりませ

ん―私たちが共にそれを行使することを選べば、

その力は持続するのです。 

 ここでハヴェルの言葉に戻ります。 

 ミドルパワーにとって「真実の中に生きる」とは

何を意味するのでしょうか？ 

 それは、現実に名前を付けることです。「ルー

ルに基づく国際秩序」と、これが宣伝どおりに機

能しているかのように呼び続けるのはやめるべき

です。このシステムをありのままに呼ばなければな

りません。強大な勢力が経済統合を威圧のた

めの武器にして自らの利益を追求する、大国間

の激しい競争の時代だと。 

 それは、一貫した行動を取ることです。同盟

国にも競合国にも同じ基準を適用するべきで

す。ミドルパワーが一方向からの経済的威圧を



comes from another, we are keeping the sign in the 

window. 

It means building what we claim to believe in. Rather 

than waiting for the old order to be restored, create 

institutions and agreements that function as described. 

And it means reducing the leverage that enables coercion. 

Building a strong domestic economy should always be 

every government’s priority. Diversification 

internationally is not just economic prudence; it is the 

material foundation for honest foreign policy. Countries 

earn the right to principled stands by reducing their 

vulnerability to retaliation. 

Canada has what the world wants. We are an energy 

superpower. We hold vast reserves of critical minerals. 

We have the most educated population in the world. Our 

pension funds are amongst the world’s largest and most 

sophisticated investors. We have capital, talent, and a 

government with the immense fiscal capacity to act 

decisively. 

And we have the values to which many others aspire. 

Canada is a pluralistic society that works. Our public 

square is loud, diverse, and free. Canadians remain 

committed to sustainability. 

We are a stable, reliable partner―in a world that is 

anything but―a partner that builds and values 

relationships for the long term. 

Canada has something else: a recognition of what is 

happening and a determination to act accordingly. 

批判しながら、別の方向からの威圧には沈黙す

るとき、その国は看板を掲げているだけになりま

す。 

 それは、自らが信じるものを構築することです。

古い秩序の復活を待つのではなく、言葉どおり

に機能する制度や合意を創出するべきです。 

 そしてそれは、威圧を可能にする力を減じるこ

とです。すべての政府にとって、強固な国内経

済の構築は常に最優先課題であるべきです。

国際的な多角化は単なる用心深い経済運営

ではなく、誠実な外交政策の物質的基盤で

す。報復に対する脆弱性を減らすことによって、

国は原則に基づいた立場を取る権利を得ること

ができます。 

 カナダは世界が求めるものを有しています。カ

ナダはエネルギー超大国であり、膨大な埋蔵量

の重要鉱物を有しています。世界で最も教育

水準の高い国民を有しています。年金基金は

投資家として世界最大級で、また最も洗練さ

れています。資本、人材、そして断固たる行動

を取るための強大な財政能力を備えた政府を

有しています。 

 そしてカナダは、多くの国が憧れる価値観を体

現しています。 

 カナダは多元主義社会として機能していま

す。開かれた議論の場は活発で多様性に富

み、自由です。カナダ国民は持続可能性への

取り組みを続けています。 

 カナダは安定した信頼できるパートナーです―

不確実な世界にあっても、長期的な関係を築

き、それを重視するパートナーです。 

 カナダが有しているものはほかにもあります。起

きていることを認識し、それに応じて行動する決

意です。 



We understand that this rupture calls for more than 

adaptation. It calls for honesty about the world as it is. 

We are taking the sign out of the window. 

The old order is not coming back. We should not mourn 

it. Nostalgia is not a strategy. 

But from the fracture, we can build something better, 

stronger, and more just. 

This is the task of the middle powers, who have the most 

to lose from a world of fortresses and the most to gain 

from a world of genuine cooperation. 

The powerful have their power. But we have something 

too – the capacity to stop pretending, to name reality, to 

build our strength at home, and to act together. 

That is Canada’s path. We choose it openly and 

confidently. 

And it is a path wide open to any country willing to take 

it with us. 

 

 私たちは、この断絶に対しては適応以上のも

のが必要だと理解しています。あるがままの世界

を誠実に見つめることが求められているのです。 

 私たちは看板を外します。 

 古い秩序は戻りませんが、それを嘆くべきでは

ありません。過去を懐かしむことは戦略ではあり

ません。 

 しかし、この断絶からより良く、より強く、より公

正なものを築くことはできます。 

 これこそが、要塞（ようさい）化された世界で

は最も多くのものを失い、真の協力の世界では

最も多くのものを得る、ミドルパワーの使命で

す。 

 強い者には強い者の力があります。しかし、私

たちにも力はあります―偽りを止め、現実を直

視し、国内で力を蓄え、共に行動する力です。 

 これがカナダの道であり、私たちは堂々と、

自信を持ってこれを選びます。 

 そしてこの道は、私たちと共に歩む意思を持つ

すべての国に広く開かれています。  

 

 


